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A UFO IN ISRAEL (English translation) 
 
 
SCHIPHOL AIRPORT, AMSTERDAM: 
 
EYAL:  Goodmorning, I’m Eyal from security. I will need your passport and 

your ticket. 
 
JENNIFER:   Two passports. 
 
EYAL:   Are you living in Israel?  
 
JENNIFER:   No. I live here. 
 
EYAL:   Are you going to live in Israel? 
 
JENNIFER:   No, I have lived in Israel.  
 
EYAL:   You have lived in Israel. So why did you live in Israel if I may ask? 
 
JENNIFER:   Personal reasons... 
 
EYAL:   Okay... 
 
MUSIC 
 
DIARY: Diary, October 2003. David is waiting nervously for me at the airport. 

His shirt is drenched in sweat. He holds me so tight that I can hardly 
breathe. Over his shoulder I notice his mother, sisters, and friends. 
Their hands filled with balloons, flowers and wine. It’s only then that 
I realize that they’ve all come here in order to welcome me. David has 
even hired an accordeonist, who plays the song ‘Je ne regrette rien’ 
by Edith Piaf. 

 
MUSIC: ‘Je ne regrette rien’ (accordeon) 
 

I don’t regret a thing... We dance over the floors of an almost empty 
airport. 

 
MUSIC 
 
VOICE OVER:  In 2003 I moved to Israel. I had an Israeli boyfriend and together we 

wanted to start a new life there. Although I am Jewish, I didn’t know 
much about Israel before I moved. One and a half years later, I left the 
country. I found it unbearable to sit in sunny bars drinking 
cappuccino, while a few kilometers away a war was waging behind a 
high wall. To lead a life of luxury in Israel, while the Palestinians had 
no life at all.  
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And least of all could I imagine a future in a country with so much 
conflict. 

 
SCHIPHOL AIRPORT, AMSTERDAM: 
 
EYAL:   You don’t speak any Hebrew? 
 
JENNIFER:   No... (laughs). I forgot. (sound of screaming children) 
 
EYAL:   You forgot...  And what is the reason that you are going now? 
 
JENNIFER:   To make a documentary. 
 
EYAL:   Of what? 
 
JENNIFER:  About living in Israel. About the time that I lived there. A 

radiodocumentary. About myself actually. 
 

EYAL:   And you’re from Sweden I see... 
 
2nd SECURITY MAN: (Hebrew: Hurry up. It is taking too long) 
 
EYAL: Okay. Do you have a weapon or something that may look or be used 

as a weapon like knives, scissors...? 
 
VOICE OVER:  I didn’t manage to live in Israel. The constant tension entered my 

head, my relationship and my daily life. And since I left the country, 
there’s been yet another two wars. If it was so hard for me, how hard 
mustn’t it be for my Israeli friends, who can’t just leave their 
motherland? How do they stand living there? How do they manage to 
put their trust in the future? In search of answers I am now going 
back. 

 
INTERIOR AIRPLANE, PASSENGERS APPLAUS: 
 
SPEAKERVOICE: Welcome to Israel! 
 
VOICE OVER:  It is March 2009. 
 
BEN GURION AIRPORT: 
 
SPEAKER VOICE:  Carrying weapons is prohibited in all the terminal halls. 
 
JENNIFER:  I have just arrived at Ben Gurion Airport. A lot has changed since I 

was last here. It is now bigger and re-built in a Greek-Roman sort of 
style; marble floors and enormous pillars. There is not a trace of the 
small provincial airport terminal where I arrived in 2003.  
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MUSIC (flashback): ‘Je ne regrette rien’(accordeon)  

 
JENNIFER: It is now very different... If I’m lucky I’ll be picked up by my friend 

Tammuz. Let’s see if she is here... Look, there she is! 
 
TAMMUZ:  Hey, good to see you! I was so worried about you coming out with 

this microphone. Yeah, I was worried they will stop you in the 
security. 

 
JENNIFER:   No they didn’t. 
 
TAMMUZ:   That’s amazing! You were blond enough for them to feel it’s alright..  
 
VOICE OVER: I am going to celebrate Passover, Jewish Easter, with my Israeli 

friend Tammuz. We have done that many times before, but then in 
Amsterdam, where she has lived for a long time. We met each other 
ten years ago at the Art Academy. Just like me, Tammuz has a love-
hate relationship with Israel. Even buying wine, the first thing we are 
going to do, proves to be problematic. That is, if you don’t want to 
buy products from the occupied territories. 

 
INTERIOR WINESTORE: 
 
JENNIFER: Here are the Israeli wines… Yarden, Gamla, Golan… Golan I used to 

buy a lot actually.  
 
TAMMUZ:  We usually don’t buy products from the Golan Heights, and also not 

from the occupied territories, but I also make mistakes sometimes. 
Like sometimes I cannot recognize the name of the place where it was 
produced. But some people will be able to recognize by the name of 
the rabbi who gave the kosher stamp. And then they’ll know if its 
related to the occupied territories or not. I’m taking Tishbi, Sauvignon 
Blanc. 

 
JENNIFER: You think it’s safe? 
 
TAMMUZ:  It looks safe. It says Binyamina, and Yarons parents used to live in 

Binyamina for quite a while, so I think it’s a good one.  
 
VOICE-OVER: Yaron is Tammuz boyfriend, or more correctly her husband, for they 

are married. Their whole relationship has been deeply influenced by 
the conflict in Israel. It’s due to the conflict that they got married, but 
it’s also the reason they now live separately. Yaron lives in Israel and 
Tammuz in Holland. Like me, Tammuz is only visiting in Tel Aviv.  

 
JENNIFER 
& TAMMUZ:  (Hebrew) Shag Sameach! (happy holidays) 
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VOICE OVER:  Tammuz left Israel during her military service, even though she had 
been preparing for the army for much of her childhood.  

 
TAMMUZ: I always thought I will serve the country and contribute to society.  
 
TRANSLATOR: I was a very well-behaved girl so it was only natural that I joined the 

army and wanted to serve the country.  
 
TAMMUZ:  It was important for me to be a good citizen, to be a good daughter. 

But, what does it mean to be a good soldier? 
 
TRANSLATOR:  During my short period in the army I started doubting. 
 
TAMMUZ:   During my short period in the army I started doubting it all. 
 
VOICE OVER: Military service is obligatory for both boys and girls in Israel. Boys 

have to serve for three years and girls two. Tammuz couldn’t keep it 
up for that long. 

  
TAMMUZ:  While having classes of how to use the gun, I was constantly crying.  
 
TRANSLATOR:  On the shooting-range I cried all the time. I didn’t care anymore about 

the fact that we had to defend our country.  
 
TAMMUZ:  I couldn’t stand the idea that I will know how to operate this thing.  
 
TRANSLATOR:  I don’t want to know how to kill people. 
 
TAMMUZ:   I don’t want to know how to kill people. 
 
VOICE OVER: When Tammuz joined the army, she had only just started dating 

Yaron. He is as a reporter, a few years older then her. Yaron has a 
good job in Israel, but like Tammuz he is unhappy living there. He 
decides to leave the country. 

 
YARON:  I left Israel two and a half years after the murder of Yitzak Rabin, the 

prime minister. And during that whole period of time I felt that the 
country was changing.  

 
TRANSLATOR:  I grew up with the idea of peace, but after the murder of Rabin, 

nobody believed in it anymore.  
 
YARON:  It was becoming more violent and more right-wing. And the whole 

euforia of the mid-ninetees of  “we’re going to have peace with the 
Palestinians” was blown away in two years. 

 
TRANSLATOR:  Within two years time, everything had changed. Suddenly everybody 

saw the Palestinians as enemies.  
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YARON:  This kind of extreme way of thinking was a major disappointment for 
me. And leaving Israel was very easy to do.  

 
TRANSLATOR:  I didn’t feel at home anymore and was happy to leave.  
YARON:  I didn’t feel any regrets and I thought there’s a good chance I’ll never 

come back.  
 
TRANSLATOR:  I didn’t think I’d ever come back here. 
 
TAMMUZ:  I remember talking to him on the phone one evening in a tent with 60 

other stretchers with 60 other girls arranging their pyjamas. And 
Yaron said something like: Oh I’m fed up with this country I’m going 
to Amsterdam. 

 
TRANSLATOR:  I was lying in an army-tent together with sixty other girls in pyjamas 

when Yaron told me he was wanted to leave the country. 
 
TAMMUZ:   And it took me like 3 seconds to say: Ok, I’m coming with you.  
 
TRANSLATOR:  I immediately knew that I wanted to go with him.  
 
VOICE OVER: But... leaving the army is not that easy. To get out, you have to get a 

discharge from the army psychologist. Tammuz is willing to go that 
far, but her parents object to her plan. They know a discharge on 
psychological grounds can give all sorts of problems later with 
finding a job or getting a drivers license. For Tammuz there is only 
one option left: 

 
MUSIC: Klezmer 
 
VOICE OVER: Tammuz is only 18 years old and knows Yaron only briefly. In spite 

of that, they decide to marry. 
 
TAMMUZ:  The only way to do it is a religious wedding. So we stand there in the 

morning of our wedding. The Rabbi is looking at us and there’s two 
assistants and they are like: Oh you have no guests. 

 
TRANSLATOR:  Apparently, according to Jewish religion there needs to be a minimum 

of 10 male witnesses, but we hadn’t invited anyone. Luckily the 
hallway was full of people who’d come to declare a death or ask for a 
divorce. The assistant of the Rabi had a solution: 

 
TAMMUZ:  He just opens the door and says like: Hey! There’s a wedding here, 

who wants to join in? And sudddenly the room was full of people we 
didn’t know, holding the chupa.  

 
TRANSLATOR: Suddenly we were surrounded by people we didn’t know. 
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TAMMUZ:   It was amazing! (laughs) 
 
MUSIC: Klezmer 
 
VOICE OVER:  Shortly after they sit in an airplane on their way to Amsterdam. 
 
MUSIC 
 
DIARY: Diary, October 2003. Despite everyone telling me not to, I have 

moved to Israel. Dad just called, to give me one last warning about 
the dangers here. Mum reacts totally opposite. She can hardly hide 
her enthusiasm and is looking forward to visiting me here. She is 
Jewish and fled from the Nazi’s during the Second World War. She 
was only five years old when she together with her parents crossed 
the sea between Denmark and Sweden in a small rowing boat. When I 
was growing up, she used to remind me that if things would go wrong 
again in Europe, we could always move to Israel. She said: “As a Jew, 
you will always be safe there, always welcome”. 

 
I myself have never been confronted with antisemitism, but I happily 
use my rights as a Jew to become an Israeli citizen. The process is 
surprisingly easy. I am even getting payed for it! As a new immigrant 
in Israel, I am being offered an Israeli passport, a free Hebrew 
language course, and 3000 euro’s to get settled. 

 
KITCHEN TAMMUZ AND YARON: 
Song on the radio: ‘Naladeti be shalom’ (‘We’re born for peace’) 
 
VOICE OVER: I am standing in the kitchen with Tammuz and Yaron. We are making 

dinner for Pesach, a time when lots of nostalgic, nationalistic songs 
are being played on the radio. Tammuz translates: 

 
TAMMUZ: We were born to the language and to the belief that the peace will 

come within forty years... It’s a very hypocrit song. It’s like peace is 
something that will come to us and we don’t have to do anyhing for it. 
It’s like the rain. 

 
YARON:  It’s saying: We were born for peace - but actually we were born for 

war. I can’t hear it without being cynical about it. 
 
VOICE OVER: Tammuz and Yaron are annoyed by the naïve song, where peace is 

described as something that will be come out of nowhere. As if the 
Israeli’s don’t have to make any effort in order to achieve it. It was 
this critical attitude that led them to leave Israel. Something that was 
not appreciated by their surroundings. 

 
TAMMUZ:  Of course, many of my friends had high criticism about me and my 

decision. Like:” Why do you think we should serve and you can get 
away from it?”  
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TRANSLATOR:  My friends were angry at me for leaving the army and abandoning 
them. One of my friends was even trying to punish me by sending me 
his diaries from the army. 

 
TAMMUZ:  And he had very hard service. He was driving a tank in high combat.  
 
TRANSLATOR:  Every week I would get a new notebook with all the horrible things 

he was going through. 
 
TAMMUZ:  That was unbearable. After a while I stopped opening the envelopes.  
 
TRANSLATOR: After a while I stopped opening the envelopes. 
 
VOICE OVER:  The Israelis they met in Amsterdam were also very critical of them. 
 
TAMMUZ:  I do remember one dinner.. We were talking what’s going on in Israel 

and how horrible things are. 
 
TRANSLATOR:  During a dinner with my best friend we talked about the situation in 

Israel and how bad it was. Suddenly she became angry with me. 
 
TAMMUZ:  And my best friend said: ”Oh suddenly you became such a, how 

would you say, ‘joredet’… It’s a traitor.  
 
TRANSLATOR: She called me a traitor. 
 
MUSIC 
 
DIARY: Diary, November 2003. The balloons from my arrival are hanging 

shrivelled up on the wall. I have only been here for a month, and 
already I feel guilty. How come I have the right to live here, being 
Swedish, while Palestinians who are born here, have no prospect of 
ever returning? 

 
On the other hand... I do feel that I have the right to be here. I am 
Jewish and half of my family was killed in the Holocaust. Then again: 
that is exactly what the Israeli government wants me to think! Since it 
makes me yet another Jew to boost the population register. 

 
Does this mean that I am a Zionist? Yesterday my neighbor came up 
to me and said: “How wonderful that you have come here to support 
the state of Israel!” People from the radical right now welcome me as 
their best friend, while the people that I feel connected to, criticize me 
for having come here. Since they all want to leave! Again I didn’t 
sleep last night, lying awake thinking about all of this.  
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INTERIOR BUS, news on the radio: 
 
JENNIFER:  Hello? Yes, I can hear myself. It feels a bit strange, talking to myself 

here on the bus, in the middle of all these people, but I am going to do 
it anyway. I am on my way to Jerusalem to meet Abu Hassan. He is a 
Palestinian who gives political tours to tourists in the occupied 
territories. Today he will bring me to the Westbank, to show me the 
most recent developments there. 

 
 I have met Abu Hassan once before. It was in 2004, when I went with 

him and his touring company called ‘Abu Hassan Alternative Tours’. 
It was then that I for the first time saw the separation wall. Since that 
day, I began looking at Israel with different eyes. 

 
EXTERIOR, steps on gravel: 
 
JENNIFER:   Nice to meet you. 
 
ABU HASSAN:  Nice to meet you too. 
 
JENNIFER:   I don’t recognize you. 
 
ABU HASSAN:  Why? 
 
JENNIFER:   I went with you in 2004.. 
 
ABU HASSAN:  Yes, I remember you.  
 
JENNIFER:   You do? 
 
VOICE OVER: Four years ago Abu Hassan’s hair was short and neat. He now looks 

like a hippie with his long curls. 
  
ABU HASSAN:  So you live now here? 
 
JENNIFER:   No, I live in Holland. 
 
ABU HASSAN:  But you come for a short time here? 
 
JENNIFER:   Yes, but when I went with you last time I was living here.  
 
ABU HASSAN:  Aha.. 
 
MUSIC 
 
DIARY:  Diary, January 2004.  I have started joining demonstrations against 

the occupation. But it is causing a lot of tension at home. 
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EXTERIOR, demonstration: “Five, six, seven, eight, Israel is fascist state! Five, six, seven, 
eight, Israel is fascist state!” 
 
DIARY:   The demonstrations themselves are depressing. 
 
EXTERIOR, demonstration: “No no to the wall! No no to the wall!” 
 
DIARY:   It feels pointless since hardly anyone shows up. Least of all, the  
   Israeli press. 
 
 More and more frequently, I make trips to places outside of what 

people call “The beautiful Israel”. To the occupied territories. David 
doesn’t want to come with me. He never does. Yesterday morning, 
when I was preparing to go on a trip with Abu Hassan to see the 
separation wall, David even refused to talk with me. The only thing 
he bitterly asked me was when I would finally start to show some 
interest in the rich Jewish culture. 

 
ABU HASSAN:  If you look to the left side you can see Betlehem city how they 

completely isolated by wall. What is behind the wall: all this 
olivetrees, all this belong to the people of Betlehem. So they cannot 
reach it. This is how they are taking the land of the Westbank. 

 
VOICE OVER: I am sitting with Abu Hassan in his minibus. His hair has grown long, 

but for the rest he hasn’t changed at all. He is still furious. About the 
wall and about the harrassments of the Israelis. 

  
ABU HASSAN: Just for your information to know; 80% of the wall only separate 

Palestinians from Palestinians. We have 630 checkpoints inside our 
territories. For what? Harrassment! Nothing else. 

 
MUSIC 
 
DIARY: Diary, Februari 2004. Our living room has turned into a war zone. We 

hit each other over the head with numbers and dates. My international 
newspapers say one thing, while his Israeli newspapers assert 
something different. But he prefers to stay away from the news all 
together, and he get’s annoyed when I continue to follow it. He 
simply wants peace of mind and to forget about the outside world. 

 
JENNIFER:   I had an Israeli boyfriend then and he wanted to live here. 
 
ABU HASSAN:  So you still have him? 
 
JENNIFER: No. It didn’t go so well since I started going to demonstrations, and 

on the tour with you and… 
 
ABU HASSAN:  So he didn’t like that? 
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JENNIFER:   No, not at all. 
 
ABU HASSAN:  So now you want to blame me for breaking your relationship with 

your boyfriend? 
JENNIFER:   Yes. 
 
ABU HASSAN:  Yes also! Come on! (Laughing) 
 
VOICE OVER: While for me it became increasingly more difficult to live in Israel, 

Tammuz and Yaron are confronted with the difficulties of living in 
Holland. It is 2004...  

 
YARON:  When I was living in Holland I was very much anti-Israeli. For me 

and Tammuz it became like a quest to convince people how wrong 
Israel is, what a fucked up place it was to be living in. We were trying 
to convince ourselves that the right thing to do was to be in Europe 
now.  

 
TRANSLATOR:  Tammuz and I saw it as our mission to convince people what a sick 

country Israel is and how wrong it is to live there. But actually we 
were fooling ourselves. 

 
YARON:   After 7 years in Amsterdam I still felt very much a foreigner.  
 
TRANSLATOR: After 7 years in Amsterdam I still felt very much a foreigner. I didn’t 

feel welcome. 
 

MUSIC 
 

YARON:  What really bothered me was that I started to feel the hate towards 
foreigners and it started reminding me of things my grandfather told 
me about Europe in the 30s.  

 
TRANSLATOR:  I started to feel the hatred towards foreigners and it started reminding 

me of things my grandfather told me about the 30s. 
 
YARON:  And ok, so now it’s not about the Jews anymore it’s about the 

Moslems.  
 
TRANSLATOR:  Then it was the Jews.  Now it’s the Moslems. 
 
YARON:   It’s repeating itself.  
 
TRANSLATOR:  I would like to take it up for them, and write articles in the news about 

it, but I can’t do that in Dutch. And when I go to demonstrations those 
same Moslems see me as an enemy. 
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YARON:  I go to a demonstration and I’m marching there and next to me people 
are shouting “Death to Israel”. 

 
TRANSLATOR:  Death to Israel. I felt torn. 
 
YARON:   On what side am I now? 
 
NEWS:  
NEWS ANCHOR:  Good evening. This morning, Israeli troops crossed the border with 

Lebanon. All day long they have launched missiles on outposts of 
Hezbollah millitants... 

 
VOICE OVER:  When the war in Lebanon starts, in 2006, Yaron is back in Israel to 

work as a reporter. Tammuz has stayed behind in Holland. For the 
first time since they met, their choices are radically different. 

 
TAMMUZ:  When we left Israel together 11 years ago we were very much united: 

We are leaving Israel because we don’t want be part of what’s going 
on there and we don’t believe in this place.  

 
TRANSLATOR:  Our belief that we don’t want to be part of what Israel stands for has 

always united us. But during the war in Lebanon, everything changed. 
 
TAMMUZ:  Suddenly we were not on the same side anymore. And I remember 

then that I felt very much betrayed.  
 
TRANSLATOR:  I felt betrayed. Suddenly Yaron was completely convinced that he had 

to be in Israel, while I still wanted to have as little to do with Israel as 
possible. 

 
VOICE OVER: Even though Tammuz feels abandoned, she supports Yaron’s decision 

to move back to Israel. She has seen that he doesn’t feel at home in 
Holland, and that he is doing well at the newspaper in Israel. In the 
years that follow, they visit each other as often as possible. During 
one of these visits in Israel, war suddenly breaks out in Gaza. 

 
NEWS: 
ISRAELI PRIME MINISTER EHUD OLMERT: (Hebrew: “There’s a time to talk and a 
time to fight. Now it’s the time to fight.”) 
 
NEWS ANCHOR:  Israel strikes out hard in Gaza. 
 
VOICE-OVER:  Again the differences between Tammuz and Yaron surface. 
 
TAMMUZ:   When the war in Gaza started I was not too concerned with it.  
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TRANSLATOR:  When the war in Gaza started I wasn’t too concerned with it. Of 
course I found it horrible, but I felt distance towards it all. 

 
TAMMUZ:  But I also had this distance like when you hear about something 

happening in another country. 
 
TRANSLATOR:  It was as if I was hearing news from a war in another country. I asked 

myself when those people would finally solve their problems. 
 
TAMMUZ:  And suddenly I’m in Tel Aviv and realize that I am part of these 

people! 
 
TRANSLATOR:  It was a shock when I realized that I too am one of those people. 
 
YARON:   She was really doing the Tel aviv bubble thing.  
 
TRANSLATOR:  Like a lot of people in Tel Aviv, she shut herself off and ignored the 

conflict. Because if you let yourself be affected, you break up. 
 
YARON:  I mean, cause then you break up, you just cry the whole day. 
 
VOICE-OVER: During the war in Gaza, Tammuz goes on with her life as if nothing 

has happened. Yaron’s reaction is quite the opposite. He is busy 
writing articles about the war. 

 
YARON:  Having this channel, this outlet for my feelings, that eases the 

pressure of living here. 
 

VOICE-OVER: Yaron’s work, the original reason that he went back to Israel, proves 
to be an effective survival strategy. Writing is his way of fighting, and 
it makes him feel as if he is doing something useful. For Tammuz, 
who doesn’t want to fight anymore, things are more difficult. 

 
TAMMUZ:  I have to ask myself if I want to raise my children in such a country 

and follow the zionistic educational system.  
 
TRANSLATOR:  If I get children I don’t want them to grow up in Israel. But on the 

other hand I would like the children to be very close to their 
grandparents. Then there’s of course Yaron… 

 
TAMMUZ:  The struggle is that Yaron is there. And is very happy. And I do 

imagine him as my future family and my future family growing.  
 
TRANSLATOR: Yaron is my future. And he wants to be in Israel. 
 
VOICE OVER:  From my own experience I can imagine how Tammuz must feel. 
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MUSIC 
 
VOICE OVER:  In my diary, dated April 2004, I read:  
 
DIARY: I can’t reconcile with the idea that my children will grow up here. I 

can’t imagine waving them goodbye, when they go off the army for 
two or three years. I can’t even imagine putting them on a bus to 
school. 

 
VOICE OVER: A few pages on into my diary, I read the last sad lines: 
 
DIARY: I have decided to leave David. I realized today that I have 

unconsciously been saying goodbye for some time already. I’ve 
stopped feeding the dog or giving him bones, and I try not to pet him, 
so that he is not to attatched to me when I leave. I have neglected the 
garden, and I watch how the seeds that I have planted in October, that 
have grown into lettuce and other vegetables, whither and die. I now 
also have to move. I really don’t have a clue where to go. 

 
INTERIOR KITCHEN Tammuz en Yaron: 
 
(Talking in Hebrew) 
 
TAMMUZ:   My mother wants us to be there at half past six. 
 
YARON:  No come on! That’s not gonna happen. Tammuz relax, it’s going to 

be okay. 
 
TAMMUZ:   Don’t tell me that when I’m holding a knife. 
 
YARON:   No, it’s not a good idea. That’s bad strategy. 
 
VOICE OVER: Unlike David and me, Tammuz and Yaron have stayed together. But 

how do they look at the future? Do they think there will ever be peace 
in Israel? 

 
TAMMUZ:   Pffff…  
 
JENNIFER:   Big sigh..? 
 
TAMMUZ:  Yes. It seems like the situation there is kind of doomed forever, but... 

I don’t want to give up hope.  
TRANSLATOR:  Even if the situation there seems kind of doomed forever, I don’t 

want to give up hope. 
 
YARON: Just before I moved to Holland me, and a lot of my friends, had this 

funny concept, that we’ll just dig very a deep canal around Tel Aviv 
and just separate it from the rest of the country...  
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TRANSLATOR:  When we were younger my friends and I had a dream of separating 
Tel Aviv from the rest of the country. 

 
YARON:  Maybe even float it gently towards Cyprus.... You know, far away 

from everything.  
 
TRANSLATOR:  That was of course a fantasy. 
 
YARON:  Impossible of course, fantasy. 
 
TRANSLATOR:  But still, I feel things are going to change. 
 
YARON:  That’s not gonna happen of course but there is this need for change. I 

can actually feel it in the streets…   
 
TRANSLATOR:  Like we are standing at the verge of a revolution. 
 
YARON:  Like we are standing before a big revolution. 
 
VOICE OVER:  A revolution? And who will make that happen? The younger 

generation? 
 
INTERIOR PARTY: 
 
FX: SOUND OF BALLOONS 
 
GIRL (SINGING): Everything’s gonna be alright. Everything’s gonna be alright... 
 
VOICE OVER: I am at a party with a group of people in their 20s. The reason they 

sound like Donald Duck, is because they are playing with helium 
balloons. 

 
BOY (SINGING): I’ve been to Georgia and California and everywhere I could run… 
 
VOICE OVER: It is hard to believe that these youngsters know how to operate tanks 

and weapons. They prefer not to discuss these sorts of things. Tonight 
they are having a party. Only hours later, we get to talk seriously. 
This is Michael. 

 
MICHAEL:  I personally believe that an atombomb is going to fall on Israël very 

soon, in the next fifty years. 
 
TRANSLATOR:  Within fifty years Israel won’t exist anymore. Then the whole region 

will be destroyed by an atom bomb. In my opinon there are just two 
options: party or escape. 

 
MICHAEL:   So we better party or run away before it happens. 
 
MUSIC 
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MICHAEL:  Most of my nightmares in the last year, even when I was in Paris, I 
dreamt about missiles falling on me in Israel.  

 
TRANSLATOR:  In my nightmares I see missiles falling on me. It is so realistic that 

I’ve started to ask myself if it’s not better to leave the country. 
 
MICHAEL:  Or is it better for me to be here, in the disaster itself and to be killed 

or to be hurt but close to my family or..?  
 
TRANSLATOR:  Do I have to watch from a distance how everything is ruined in 

Israel? And be left alive but with no one? Or should I stay here and 
die together with my family? 

 
MICHAEL:   And I couldn’t decide. 
 
TRANSLATOR: I don’t manage to make a decision. 
 
MICHAEL: I feel like crazy talking about it but it’s really things going through 

my mind. 
 
VOICE OVER:  During our conversation, Michael’s friend Matar is lying on the floor. 

He seems to be studying the ceiling. Due to his demonstrative silence, 
I get very curious what he thinks about what’s being said. 

 
MATAR:  I don’t know why but it never bother me. Never. I didn’t have any 

nightmares or scared. 
 
TRANSLATOR:  I don’t know why it doesn’t touch me. Attacks, missiles.. Even if they 

happen nearby, they still feel far away. 
 
MATAR:   So, maybe I’m in like a tiny bubble, I don’t know.   
 
TRANSLATOR:  I have a kind of protection layer, so that not everything gets inside. 
 
MATAR:  It’s nice and warm so I’m trying to stay there as much as I can. 

 
MICHAEL: For me it’s crazy, to believe I’m living in.. it’s surreal. How come I 

live here and all the rest, live in normal places? 
 
TRANSLATOR: I don’t understand why I have to live in such an absurd country that is 

all the time in the news. 
 
MICHAEL:  I’m supposed to be on the other side and hear about this weird place, 

exotic place in the Middle East. 
 
TRANSLATOR:  I want to leave. 
 
MICHAEL:   I want to be out of it. 
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JENNIFER:  It’s so funny because you two you react totally opposite to the world 
around you. I’m wondering, what is your strategy? How do you do it? 

MATAR:  I don’t think we are the opposite. I just think we are at a different 
level. 

 
TRANSLATOR: I actually think we are quite alike. 
 
MATAR:   If I wasn’t in denial, I don’t know, I maybe reacted just as him.  
 
TRANSLATOR: If I wasn’t in denial I would react just as him. And if Michael would 

shut himself off more he would react like me. 
 
MATAR:  I don’t think it’s the opposite. I just think it’s a different degree of 

how much we let things touch us. 
 
JENNIFER:  But maybe you shut off emotions. Because you describe it like: I do 

my best to shut it out, and then while shutting those things out you 
might by accident shut other emotions also out? 

 
MATAR:  Yes, maybe. But it’s a risk I have to take. 
 
TRANSLATOR:  Maybe I shut my emotions off, but it’s a risk I have to take. 
 
MATAR:  Maybe if I will let everything that goes by affect me that I will go 

crazy. 
 
TRANSLATOR:  I have to, because otherwise I’d go crazy. 
 
JENNIFER:   Did you ever talk about it before, these kind of things?  
 
MATAR:   No. 
 
TRANSLATOR:  Normally I never talk about these things. 
 
MICHAEL:   Between us? No. 
 
MATAR:  All of us we never talked about these kind of things before. It’s the 

longest political talk we have ever had I think.  
 
TRANSLATOR:  This is the longest political conversation we’ve ever had. 
 
MICHAEL:  Also the last until next time you’ll be here. I guess so, I mean, being 

realistic. 
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VOICE OVER: The kids that I meet at the party have all found their own way of 
dealing with fear, but they don’t have big ideals, let alone plans for a 
revolution. I go back to Tammuz, to ask her if she notices any signs of 
the ‘silent revolution’ that Yaron talked about.  

 
JENNIFER:   Do you feel it Tammuz? 
 
TAMMUZ:   I’m not even sure what you are talking about.  
 
YARON:  I think in Israel, wherever you are, you can actually feel… very strong 

tension. That the earth itself is kind of bubbling. 
 
JENNIFER:   Can you try and make it more concrete? 
 
YARON: It’s not something concrete, that’s the problem. It’s not something 

concrete that’s happening, other than the feeling that something is 
gonna change. 

 
TRANSLATOR:  It is not visible. Only the feeling that something is going to change. A 

sort of tension in the air. 
 
JENNIFER:  Maybe it’s a way to feel more hopeful? You might make a more 

hopeful picture for Israel just to keep your own hope up.  
 
YARON:   Yes of course.  
 
JENNIFER:   Yeah?  
 
YARON:   Of course you do that.  
 
TRANSLATOR:  Of course I do my best to keep my hopes up. That makes it easier to 

live here. 
 
YARON:   It doesn’t matter where you live, you always try to justify it. 
 
TRANSLATOR:  But I hope that my feeling has something to do with reality this time.) 
 
YARON:  But I hope it has something to do with reality and that I’m not 

fantasizing again. 
 
TRANSLATOR:  That I’m not fantasizing again. 
 
MUSIC: Piano 
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VOICE OVER: When I lived here, I had the impression that most of the Israelis were 
almost immune to the conflict. But you don’t have to dig too deep to 
see how much despair lies hidden beneath the surface. Only people 
who completely shut out their emotions are unaffected by the tension. 

 
FX: BIRDS 
 

It is my last day in Israel and there is one more person that I would 
like to see: David, my ex- boyfriend. I haven’t seen him in years. He 
lives with his wife and children in a kibbutz, a small village-like 
community. His kibbutz lies far away from the capital, tucked away 
from the rest of the world.   

 
EXTERIOR FARM: 
 
DAVID:  (Hebrew) Smonne schalosch smonne, smonne chamesch smonne. 

You remember the numbers, right? Smanne, sheva, steim... 
 
JENNIFER:   Yes. 
 
DAVID:   16632. Where is it? I miss one cow... 
 
JENNIFER:  This is very strange. I see my ex-boyfriend surrounded by hundreds of 

cows. 
 
DAVID:   6601. 6601 is the one who’s giving birth there. 
 
JENNIFER:   We met each other at the Art Academy and now he’s...  
 
DAVID:   (Hebrew) Leat leat banot. (easy girls) 
 
JENNIFER:   ...a farmer. 
 
JENNIFER:  You remember when I went to demonstrate what a problem we had 

with it? 
 
DAVID:   (Hebrew) Betach (for sure). 
 
TRANSLATOR:  I remember. At first I didn’t want to give you the car to go to 

demonstrations. 
 
DAVID:  At the beginning I remember that we had problems then you just took 

the car and went there. But we were arguing about it all the time.  
 
TRANSLATOR: We fought about it all the time. 
 
DAVID:   (Hebrew) Ken (yes). 
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JENNIFER:   Yeah, it was a constant conflict that I wanted to be involved. 
 
DAVID:   That’s your nature.  
 
TRANSLATOR:  You wanted to be involved and I didn’t. 
 
DAVID:   That’s the difference between us. 
 
JENNIFER:  I have the idea that the fact that I became such an activist pushed you 

in the opposite direction. 
 
DAVID: Of course. Immediately you take the other way, because you became 

so radical.  
 
TRANSLATOR:  I had to give you a counter-weight, because you became more and 

more radical. 
 
JENNIFER:   So you became radical maybe in the other way? 
 
DAVID:  No I didn’t became right wing. I didn’t say: ‘Kill Arabs’ or something 

like that. 
 
TRANSLATOR:  I never became extreme rightwing. If I said radical things, it was only 

to make you angry. 
 
DAVID:  Maybe only when we were fighting, but that was only to make you 

angry. (Laughs) 
 
JENNIFER:  But I was wondering, what was for you upsetting to how I reacted 

when I came to Israel? What happened to me. 
 
DAVID:  I don’t know, you came from outside, from far away. What you see is 

some situation that could be anywhere! 
 
TRANSLATOR:  You came from outside and got shocked by the situation here, while 

it’s not so special. 
 
JENNIFER:   What with the Palestinians, and the wall and..? 
 
DAVID:   Ken, ken. Yes. ‘Betach’. 
 
TRANSLATOR:  It’s not so different here than in South-Africa with the Apartheid, or 

in India between Moslems and Hindus. 
 
DAVID:  But you came to Israel, zzz, you’ve landed here, you see the situation, 

you look for the weak one – and you go to save the world.  
 
TRANSLATOR:  You immideately went to look for the weak ones, in order to save the 

world. 
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DAVID: I look at it in a way like: Hallo, maybe we have to save our 
relationship. 

 
TRANSLATOR:  I found it a bit more important to save our relationship. 
 
DAVID:   Not the world around us.  
 
DAVID: It was upsetting because for you it was maybe an adventure, you’re a 

UFO, you’re coming, you land. (Laughs) 
 
TRANSLATOR:  For you it was one big adventure. But you were an outsider, a UFO... 
 
DAVID:   And you came as an observer, because it has never touched you. 
 
TRANSLATOR:  It has never touched you personally. 
 
DAVID:  Maybe if it was someone that I grew up with, an Israeli girlfriend ken, 

I could see it comes from a real deep place, that she was part of this 
brick in the wall. 

 
TRANSLATOR:  You are not an Israeli. You are not part of our situation. 
 
VOICE OVER: What David says is confronting and painful. That I was naive. An 

idealist looking for adventure. Personally I always thought I was one 
of the few to be truly affected by the conflict. But maybe he is right. 

 
I left Israel because I couldn’t justify the luxury position I had there. 
But I now I wonder what luxury really is. To have another passport, 
to belong to a peaceful country like Sweden or Holland, to be able to 
leave whenever you want to – that is true luxury! 

 
Talking to David makes me realize that I have never really been an 
Israeli citizen. I have always been an outsider. So what am I doing 
with an Israeli passport? 

 
FX: Telephone dial 
 
EMBASSY:   You have asked to renounce your citizenship? 
 
JENNIFER:   Yes. 
 
EMBASSY:   Not regain it? 
 
JENNIFER:   No. 
 
VOICE OVER:  Back in Holland, I call the Israeli Embassy. 
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EMBASSY: So the thing is, maybe the fact that you’re not there only for four 
years, and the fact that you’re still young may indicate that there’s a 
possibility that you may want to change your mind... 

 
MUSIC: ‘Je ne regrette rien’ (accordeon) 
 
VOICE-OVER:  It takes a long time, and a lot of bureaucracy, before I finally learn 

that I am no longer an Israeli citizen. It took me over a year, but now I 
am free to go whereever I want to. Not much later, I am in Ramallah 
for a project. The Palestinians are thrilled when they hear I have given 
back my Israeli passport: “You should get a medal from the 
Palestinian authorities, or you should be given a Palestinian passport. 
If all Israelis would follow your example!” I start to feel nauseous.  

 
I have a deja vu from the time I just moved to Israel. People that I had 
nothing in common with embraced me and thanked me for supporting 
the state of Israel. I feel as uncomfortable now as I felt back then. 

 
MUSIC: ‘Je ne regrette rien’ (accordeon) 

 
I don’t want to choose sides. And luckily, I don’t have to do that 
anymore. I was only just a visitor. 

 
MUSIC: ‘Je ne regrette rien’ (sung by Edith Piaf) - END 


